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Beyond the Sea 從未⾒過的海 Accusefive 告五⼈ 
 

CHINESE PINYIN ENGLISH 

今早的鬧鐘喚醒 
Jīn zǎo de nàozhōng 
huànxǐng. 

This morning's alarm clock 
woke me up. 

是對靈魂的敲擊 Shì duì línghún de qiāojī. It’s a blow to the soul. 

如常的翻來覆去 Rúcháng de fān lái fù qù. 
Tossing and turning as 
usual. 

是對軀體的提醒 Shì duì qūtǐ de tíxǐng. It's a reminder to the body. 

窗邊光線撲朔迷離 
Chuāngbiān guāngxiàn 
pūshuò mílí. 

The light by the window is 
elusive and mysterious. 

是回憶不⽢離去 Shì huíyì bù gān líqù. 
It’s a memory that refuses 
to leave. 

只能讓宿醉肆意 Zhǐ néng ràng sùzuì sìyì. 
I can only let the hangover 
run its course. 

今夜的街邊燈⽕ 
Jīnyè de jiēbiān 
dēnghuǒ… 

Tonight, the streetlights… 

是溫熱的⽿語 shì wēnrè de ěryǔ. were like warm whispers… 

⽬光的到達之地 mùguāng de dàodá zhī dì. where my eyes landed. 

想著未來和過去 Xiǎngzhe wèilái hé guòqù. 
Thought about the future 
and the past. 

冬天來臨⽽惆悵⼼情 
Dōngtiān láilín ér 
chóuchàng xīnqíng. 

As winter arrived, a sense 
of melancholy settled in. 

怪罪天氣不穩定 Guàizuì tiānqì bù wěndìng. 
I blamed the unpredictable 
weather. 

可是⼼裡⼀直 ⼀直想起 
Kěshì xīnli yīzhí yīzhí 
xiǎngqǐ. 

But it keeps lingering in my 
mind. 

想起你的雙眼 我的宿命 
Xiǎngqǐ nǐ de shuāng yǎn 
wǒ de sùmìng. 

I think of your eyes, and 
my destiny. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

在你眼裡浮現出來 zài nǐ yǎnli fúxiàn chūlái. emerging in your eyes. 

拍打著寂寞等待 Pāidǎzhe jìmò děngdài… 
Striking against the 
loneliness, waiting… 

變成眼淚流了下來 
biàn chéng yǎnlèi liú le 
xiàlái. 

turned into tears, 
streaming down. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

若是天地雲煙消散 
Ruòshì tiāndì yúnyān 
xiāosàn, 

If the world faded away like 
clouds and smoke, 

悲傷與快樂並排 
bēishāng yǔ kuàilè 
bìngpái. 

sorrow and joy would 
stand side by side. 

不分班夜我全部都愛 
Bù fēn bān yè wǒ quánbù 
dōu ài. 

I love everything about the 
night, without distinction. 
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外在的慾望讓我 
Wàizài de yùwàng ràng 
wǒ… 

External desires have… 

燒傷了平靜 shāoshāng le píngjìng. burned away my peace. 

內在的聲⾳是你 
Nèizài de shēngyīn shì 
nǐ… 

The inner voice inside me 
is you… 

給我的憧憬 gěi wǒ de chōngjǐng. giving me hope. 

活著的意義在於追尋 
Huózhe de yìyì zàiyú 
zhuīxún… 

The meaning of life lies in 
the pursuit… 

還是聽從命運 háishì tīngcóng mìngyùn. or in following your destiny. 

如果夜裡的我保持清醒 
Rúguǒ yèlǐ de wǒ bǎochí 
qīngxǐng, 

If I stay awake through the 
night, 

那就是對你 深深著迷 
nà jiùshì duì nǐ shēnshēn 
zháomí. 

it’s because I’m utterly 
captivated by you. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

在我們眼裡浮現出來 
zài wǒmen yǎnli fúxiàn 
chūlái. 

emerging in our eyes. 

拍打著寂寞等待 Pāidǎzhe jìmò děngdài… 
Striking against the 
loneliness, waiting… 

變成眼淚流了下來 
biàn chéng yǎnlèi liú le 
xiàlái. 

turned into tears, 
streaming down. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

只待天地雲煙消散 
Zhǐ dài tiāndì yúnyān 
xiāosàn. 

Just waiting for the world 
to vanish like mist and 
smoke. 

悲傷與快樂並排 
bēishāng yǔ kuàilè 
bìngpái. 

sorrow and joy would 
stand side by side. 

不分班夜我全部都愛 
Bù fēn bān yè wǒ quánbù 
dōu ài. 

I love everything about the 
night, without distinction. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

在你眼裡浮現出來 zài nǐ yǎnli fúxiàn chūlái. emerging in your eyes. 

拍打著寂寞等待 Pāidǎzhe jìmò děngdài… 
Striking against the 
loneliness, waiting… 

變成眼淚流了下來 
biàn chéng yǎnlèi liú le 
xiàlái. 

turned into tears, 
streaming down. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

若是天地雲煙消散 
Ruòshì tiāndì yúnyān 
xiāosàn, 

If the world faded away like 
clouds and smoke, 

悲傷與快樂並排 
bēishāng yǔ kuàilè 
bìngpái. 

sorrow and joy would 
stand side by side. 

不分班夜我全部都愛 
Bù fēn bān yè wǒ quánbù 
dōu ài. 

I love everything about the 
night, without distinction. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 
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在我們眼裡浮現出來 
zài wǒmen yǎnli fúxiàn 
chūlái. 

emerging in our eyes. 

命運的遺憾空⽩ 
Mìngyùn de yíhàn 
kōngbái… 

The empty regret of fate… 

變成眼淚流了下來 
biàn chéng yǎnlèi liú le 
xiàlái. 

turned into tears, 
streaming down. 

從未⾒過的海 Cóng wèi jiànguò de hǎi… A sea we've never seen… 

茫茫天地雲煙消散 
Mángmáng tiāndì yúnyān 
xiāosàn, 

As the vast world vanishes 
like mist, 

悲傷與快樂同在 
bēishāng yǔ kuàilè tóng 
zài, 

sorrow and joy coexist, 

告訴我們不要再等待 
gàosù wǒmen bùyào zài 
děngdài. 

urging us not to wait any 
longer. 
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